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บทคัดย่อ 

 ล่ามพูดพร้อมเป็นล่ามท่ีท าการแปลอย่างฉับพลันเพ่ือถ่ายทอดข้อความจากผู้พูดภายในระยะเวลาที่
จ ากัด ภายใต้เงื่อนไขต่างๆ ย่อมเกิดข้อผิดพลาดในการแปลได้ และข้อผิดพลาดนี้เป็นปัญหาที่ล่ามต้องเผชิญอยู่
บ่อยครั้งงานการศึกษาชิ้นนี้ มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาประเภทของข้อผิดพลาดและวิเคราะห์สาเหตุของ
ข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นบ่อยครั้งในการท าล่ามพูดพร้อมของนักเรียนล่ามเพ่ือหาแนวทางที่สามารถเป็นแนวปฏิบัติ
เพ่ือลดข้อผิดพลาดได้โดยเลือกศึกษาจากการแปลภาษาอังกฤษ เป็นภาษาไทยผ่านผู้เข้าร่วมการทดลองซึ่งเป็น
นักเรียนล่ามท่ีมีประสบการณ์ราว 2 ปีจ านวน 5 คนด้วยวิธกีารบันทึกเทปการแปลของผู้เข้าร่วมการทดลอง
จากคลิปวิดีโอที่คัดเลือกไว้ และมีการสัมภาษณ์หลังจากให้ผู้เข้าร่วมการทดลองดูค าบันทึกเทปของตน โดยผล
การทดลองพบว่าข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นเด่นชัดมี 3 ประเภท คือการละข้อความเกิดขึ้นในอัตราเฉลี่ยร้อยละ 
63.3 ของเนื้อความ และการเพ่ิมข้อความเกิดขึ้นในอัตราเฉลี่ยเพียงร้อยละ 1.8 เมื่อเทียบกับใจความของผู้พูด 
ขณะที่การแทนที่ความเกิดขึ้นในอัตราเฉลี่ยร้อยละ 24.3โดยผู้เข้าร่วมการทดลองมีความเห็นว่าการละข้อความ
และการเพ่ิมข้อความนั้นสามารถน ามาใช้เป็นเทคนิคในบางโอกาสเพ่ือให้การแปลด าเนินไปได้อย่างราบรื่น 
ขณะที่การแทนที่ความนั้นเป็นข้อผิดพลาดที่ควรหลีกเลี่ยง 

ค าส าคัญ: 1.ล่ามพูดพร้อม, 2.นักเรียนล่าม, 3.ข้อผิดพลาด, 4.การละข้อความ, 5.การเพ่ิมข้อความ, 6.การ
แทนที่ความ 

 

 

 

 

 



Abstract 

A simultaneous interpreter provides immediate interpretation under limited time and other 

constraints. This may cause interpretation errors. This article aims to study the types of 

errors, analyze the cause of errors and propose solutions to decrease errors for interpreting 

students. The study involves analysis of recorded interpretation from English into Thai by 

five interpreting students of the Faculty of Arts, Chulalongkorn University who had 

approximately two years of interpretation experience. The five participants were also 

interviewed after the recorded interpretation was transcribed and presented to them. 

Three types of obvious errors were found, namely omission, addition and substitution. On 

average, 63.3% of the original material were omitted, 1.8% were added and 24.3% were 

substituted. The interviews from interpreting students show that omission and addition 

could be occasionally used as techniques to deliver a smooth and continuous 

interpretation, whereas substitution should be avoided. 

Keywords: 1.Simultaneous interpretation, 2.Interpreting student, 3.Error, 4.Omission, 

5.Addition, 6.Substitution 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



บทน า 

โลกไร้พรมแดนเชน่ในปจัจุบนัทีม่ีการแลกเปลี่ยนความรู้ ข้อมูล ข่าวสารอย่างอยา่งไร้ขอบเขตจากทั่ว
ทุกมุมโลก ความแตกต่างของภาษาและวัฒนธรรมกลายเปน็อุปสรรคในการแลกเปลี่ยน ที่จะน าไปสู่การพัฒนาใน
ระดับภูมิภาคและระดับโลก จึงมีอาชีพลา่มท าหนา้ที่เปน็ตัวกลางในการสื่อข้อความและวัฒนธรรมระหว่างสองฝ่ายให้
มีความเข้าใจตรงกัน ส าหรับประเทศไทย อาชีพลา่มมีบทบาทและความส าคัญมากในการติดต่อค้าขายและการเจริญ
สัมพันธไมตรีระหว่างประเทศตัง้แต่อดีตจวบจนปัจจบุัน บทบาทของล่ามในประเทศไทยได้มีความส าคัญเพิ่มมากข้ึน
เร่ือยๆ เพราะนอกเหนือจากบทบาทในอดีตที่กล่าวมาข้างตน้ ลา่มยังเป็นสื่อกลางในการสื่อสารเพื่อพัฒนาในระดบั
ภูมิภาค และระดับโลก ทั้งในแวดวงราชการและธุรกิจอีกด้วย 

ล่ามพูดพร้อม (Simultaneous Interpretation) เป็นรูปแบบหนึ่งของการล่ามที่ถ่ายทอดข้อความแบบ
ฉับพลัน โดยมักพบวา่มีการใชล้า่มพูดพร้อมในการประชุมผู้น าระดับนานาชาติ การประชุมขององค์กรข้ามชาติต่างๆ 
ไม่ว่าจะเป็นระหวา่งรัฐ หรือ ระหว่างองค์กรธุรกิจ โดยผู้ร่วมงานประชุมมีความหลากหลายทางเชื้อชาติและวัฒนธรรม 
จึงมีความจ าเป็นที่ต้องมลี่ามท าหน้าที่เป็นสื่อกลางในการสื่อสาร โดยการถ่ายทอดอย่างฉบัพลนัของล่ามพูดพร้อมนัน้
จ าเป็นต้องมีทักษะทีไ่ด้รับการพฒันาและสัง่สมประสบการณ์อย่างต่อเนื่อง เสมือนว่าเปน็ทักษะที่ 5 ที่พัฒนาเพิ่มเติม
จากทักษะการฟัง พดู อ่าน และเขียน เพราะในการท าล่ามแตล่ะคร้ังทักษะเหล่านีจ้ะต้องถูกน ามาปรับใช้ให้สอดคล้อง
กับสถานการณ์ที่ลา่มเผชิญอยู่ภายใต้เวลาที่จ ากัดและเงื่อนไขของการท าล่ามที่แตกต่าง อาทิ ความยากของเนื้อหา 
ค าศัพท์ ความเร็วในการพูดของผู้พูด รวมถึงส าเนยีงของผู้พูดเปน็ต้นในการท าลา่มพูดพร้อมย่อมเกิดข้อผิดพลาดได้  
การที่ล่ามจะไดส้ังเกตข้อผิดพลาดของตนเองที่เกิดขึ้นแต่ละคร้ังจึงเป็นวิธีหนึง่ที่จะช่วยให้ล่ามสามารถพัฒนาตนเองได้
อย่างต่อเนื่อง 

ปัจจุบนัมีผู้ที่มีความสนใจฝึกหัดเป็นล่ามมากข้ึน ดังจะเห็นได้จากการเปิดหลักสูตรการเรียนการสอนใน
หลายสถาบันการศึกษา รวมถึงคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยัด้วยทีไ่ด้เปิดหลักสตูรการแปลและการ
ล่าม สาขาวชิาการลา่ม แต่ถึงแม้ว่ามีการศึกษาและฝึกอบรมอย่างมีระบบเพื่อให้ได้ล่ามที่มีคุณภาพ ในบางคร้ังความ
ผิดพลาดก็ยังคงเป็นสิ่งที่มิอาจหลีกเลี่ยงได้ แนวทางหนึ่งทีส่ามารถช่วยลดความผิดพลาดที่เกิดขึ้นได้ก็คือ การสังเกต
จุดบกพร่องของตนเพื่อท าความเข้าใจและวิเคราะห์ ซึ่งจะสามารถท าให้ล่ามพัฒนาตนเองได้โดยการใช้แนวปฏบิัติจาก
การวิเคราะห์ข้อผิดพลาด (Error Analysis) นั่นเอง ส าหรับการศึกษาในเร่ืองของการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดที่เกี่ยวกับ
การล่ามนัน้ พบว่าเคยมีการศึกษาเพื่อปรับปรุงวธิีการสอนวชิาล่ามโดยอัลต์แมน (Altman1994) เพื่อน ามาปรบัปรุง
แนวทางการสอนส าหรับการท าล่ามพูดพร้อม อัลต์แมนได้สรุปเกี่ยวกับข้อผิดพลาดทีพ่บจากการท าการทดลองได้โดย
แบ่งเป็นหัวข้อหลัก คือ การละข้อความ (Omission) การเพิ่มข้อความ (Addition) การแปลไม่ถูกต้องเฉพาะค า 
(Inaccurate rendition of individual items) และการแปลไม่ถูกต้องเมื่อแปลข้อความยาว (Inaccurate rendition 
of longer phrases) อย่างไรก็ดี งานศึกษาของอัลต์แมนนัน้ เป็นเพียงการศึกษาน าร่องเท่านัน้ ยังไม่มีการสรุปผลถึง
แนวทางแกไ้ขเพียงแต่พิสูจน์ว่ามีข้อผิดพลาดตามหัวข้อข้างต้นเกิดขึ้นในการท างานของลา่ม โดยยังไม่มีการแจงนับ
ปริมาณข้อผิดพลาดแต่ละประเภท 



ผู้ศึกษาเล็งเห็นว่าหากมีการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดผ่านมุมมองของนักเรียนล่ามทีไ่ด้รับการฝึกฝนอย่าง
ต่อเนื่อง แต่ยังขาดประสบการณ์ในการปฏิบัตงิานจริง จะเปน็โอกาสในการศึกษาถึงข้อผิดพลาดของตนเอง และได้
พิจารณาถึงสาเหตุที่ท าให้ข้อผิดพลาดนั้นเกิดขึ้น ซึ่งสามารถน าไปสู่การหาแนวทางที่ใช้ประกอบการตัดสินใจในการ
เลือกวิธีปฏิบัติเมื่อเจออุปสรรคในการท าล่ามคร้ังต่อๆไปได้ เพื่อที่จะให้ข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นลดลงและท าให้ล่าม
สามารถถ่ายทอดใจความของข้อมูลให้ผู้ฟังได้อย่างครบถ้วน โดยการศึกษาในครั้งนี้มีวัตถปุระสงค์เพื่อศึกษาประเภท
และปริมาณของข้อผิดพลาดที่เกิดจากภายใต้สภาวะการลา่มท าแบบพดูพร้อมของนักเรียนล่าม เพื่อศึกษาวิเคราะห์
สาเหตุของปัญหา และเพื่อหาวธิีที่คาดว่าจะสามารถลดการเกิดข้อผิดพลาดภายใตส้ภาวะการท าล่ามพดูพร้อมของ
นักเรียนล่ามได ้

ข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นจากการท าล่ามและการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด  

ความผิดพลาดที่เกิดขึ้นจากการพูด เป็นเร่ืองธรรมชาติ และเป็นความผิดพลาดที่เกิดจากการถ่ายทอด 
ไม่ใช่ความผิดพลาดที่เกิดจากความสามารถของผู้พูด (Celce—Murcia, 1973:198 อ้างถึงใน Bakti, 2009:2) การท า
ล่ามก็เช่นกันเนื่องจากการท าล่ามพูดพร้อมเป็นการท างานที่ต้องใช้ทักษะหลายด้านพร้อมๆกันไม่ว่าจะเปน็การฟัง 
ประมวลความคิดและพูดในขณะเดียวกัน โดยปกติแล้วจะต้องมีล่ามอยู่ในตู้ลา่มอย่างน้อย 2 คน เพราะการท างานของ
ล่ามพูดพร้อมให้เกิดประสิทธิภาพสูงสุดนั้นไม่ควรเกิน 30 นาทีตอ่คน และจากนัน้จะต้องเปลี่ยนให้คู่ล่ามท าต่อ จึงมี
ความเป็นไปได้ที่ความผิดพลาดในการท างานของลา่มจะเกิดขึ้นในช่วง 30 นาทีนัน้เพราะการถา่ยทอดข้อความของ
ล่าม เช่น การขาดเนื้อหาหรือรายละเอียดไปการเพิ่มเนื้อความทีผู่้พูดไมไ่ด้พูด หรือ การถ่ายทอดข้อความจากผู้พูดผิด
ไปจากเดิม เหล่านี้ล้วนส่งผลให้ข้อความจากผู้ส่งนั้นไปถึงผู้รับได้ไม่ครบถ้วนและผิดเพี้ยนไปนบัเป็นข้อผิดพลาดที่
เกิดขึ้นได้ ถึงแม้จะเป็นล่ามที่มีความสามารถมากก็ตาม ทัง้นี้ เปน็เพราะความสามารถในการประมวลผลของมนุษย์มี
ขีดจ ากัด ในการท าล่าม เราต้องใช้สติ สมาธิอย่างมาก โดยสว่นใหญ่ล่ามจะให้ความส าคัญกับสว่นที่ยาก จนบางครั้ง
ล่ามให้ความสนใจกับงานส่วนทีง่่ายกว่าไม่เพียงพอจึงท าให้เกิดข้อผิดพลาดได้ กล่าวคือเราเลือกใช้ความทรงจ าในการ
จดจ าข้อความส่วนที่เราให้ความส าคัญเท่านั้น นับเปน็ขีดจ ากัดในความทรงจ าของมนุษย์ซึง่เป็นปัจจัยหนึ่งทีท่ าให้เกิด
ข้อผิดพลาดในการท าลา่ม (Seguinot,1989:75 อ้างถึงใน Shlesinger, 2003:2) และเพื่อให้ล่ามมีการพัฒนาตนเอง
อย่างต่อเนื่อง ล่ามควรจะรู้จักข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นและสามารถวิเคราะห์หาสาเหตุที่จะน าไปสู่แนวทางการบรรเทา
ปัญหาได้ โดยในอดีตการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดที่มีการศึกษาส่วนมากเป็นการศึกษาเพื่อน าไปใช้ปรับปรุงวิธีการสอน
ภาษาตา่งประเทศ กล่าวคือมักใช้ส าหรับผู้ที่เป็นครู   ในแง่หนึ่งทางทฤษฎีการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดคือส่วนหนึ่งของวิธี
ในการพิจารณากระบวนการเรียนภาษา โดยการหาวธิีที่สามารถอธิบายความสัมพันธ์ระหว่างความรู้ของผู้เรียนใน
ภาษาทีส่องกับวิธีการสอนของผูส้อนได้ ส าหรับในแงป่ฏิบัตนิั้นการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดท าหน้าที่ในการหาแนวทาง
ปรับปรุง เพื่อแก้ไขสิ่งทีน่ักเรียน หรือผู้สอน ผิดพลาด (Corder, 1981:45) โดยแนวคิดนี้สามารถน ามาปรับใช้ในการ
วิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการท าล่ามได้ในแง่ของการหาสาเหตุทีท่ าให้เกิดข้อผิดพลาดที่จะน าไปสู่แนวทางปฏบิัติเพื่อลด
แนวโน้มที่ล่ามจะแปลผิดได้ 

ขณะเดียวกัน ฟาลโบ (Falbo, 2003:111 อ้างถึงใน Shlesinger, 2003:6) ได้กล่าวถึงการวิเคราะห์
ข้อผิดพลาดวา่เป็นเครื่องมือในการแบ่งประเภทของสิ่งที่เกิดขึน้ใดๆก็ตามที่ท าให้การแปลนัน้ไม่ประสบความส าเร็จ 



และส่งผลต่อคุณภาพโดยรวมของการแปลนัน้ด้วย ข้อผิดพลาดในการแปลของล่ามอาจแบ่งได้เป็น 3 กลุ่ม คือ การละ
ข้อความ (Omission) การเพิ่มข้อความ (Addition) การแทนที่ค า(Substitution) โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี ้

1. การละข้อความ (Omission) 

การละข้อความเป็นรูปแบบหนึง่ของข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นบ่อยครั้งในการท าลา่ม โดยบาริก 
(Barik,1971) อธิบายความหมายของการละข้อความว่า คือการที่ข้อความจากผู้พูดขาดหายไปเมื่อมีการแปล ในขณะ
ที่ จิล (Gile,1995:132 อ้างถึงใน Shlesinger, 2003:7) ระบุว่าการละข้อความว่าเปน็การกระท าที่เกิดขึ้นด้วยความ
ตั้งใจของล่าม เมื่อล่ามไม่เข้าใจข้อความทั้งหมดได้โดยสมบูรณก์็จะเลือกข้ามข้อความนั้นไป และจะพยายามจับ
ใจความส าคัญถัดไป เพื่อให้เกิดความต่อเนื่องในเนื้อหาและการถ่ายทอด อย่างไรก็ดี ยังมีการกล่าววา่การละข้อความ
ในล่ามพูดพร้อมนัน้ เป็นได้ทัง้ข้อผิดพลาด หรือ เทคนิคที่ล่ามจะใช้เมื่อตกอยู่ในสถานการณ์ที่ฟงัไม่ทัน หรือฟังไม่
เข้าใจ (Setton1999,อ้างถึงใน Korpal, 2012:1) ซึ่งเป็นอีกมุมมองว่าเป็นเทคนิคในการท าล่าม เพื่อให้การท าล่าม
เป็นไปอย่างราบรื่น หากเราต้องเผชิญอุปสรรค ไม่วา่จะเปน็ความไม่เข้าใจในเนื้อหา ความเร็วของผู้พูด ความยากของ
ค าศัพท์ หรือแม้แต่ความเหนื่อยล้าของล่ามเอง  โดยมตีัวอย่างแสดงการละข้อความเกิดจากขณะที่ล่ามท าการแปลอยู่
ดังนี ้

ผู้พูด: We call it the Section 34 fiasco. The Section 34 fiasco, a suspicious piece of law. I'm going to say it 
like it is, a suspicious piece of law was passed at a suspicious time to free some suspects. And it was 
called, those people are called the Piarco Airport accused. I'm going to have my own lexicon speaking 
here today 

ผู้แปล:  เราเรยีกว่า section 34 fiasco เป็นหายนะที่เกิดขึ้นเพื่อท่ีจะปลดปล่อยคนผิด อันที่จริงผม.... กว่าครึ่งของประเทศ
เรามีแต่คนที่แปลกประหลาด 

จากตัวอย่าง มีการละข้อความทีก่ล่าวว่า section 34 fiasco เป็นข้อกฎหมายที่น่าสงสัย และไดร้ับการ
ผ่านกฎหมายเพื่อปลดปล่อยผู้ตอ้งสงสัยในช่วงเวลาที่ไมช่อบมาพากล ซึ่งผู้ต้องสงสัยเหลา่นัน้มขี้อกล่าวหาคดีสนามบนิ
พีอาร์โค และผู้แปลยังละข้อความที่ผู้พูดกลา่ววา่จะใช้ภาษาการพูดในรูปแบบของตนเองส าหรับการพูดในวนันี้ โดย
ตัวอย่างแสดงให้เห็นว่าลา่มไมส่ามารถฟังข้อความได้เข้าใจทัง้หมดท าให้เกิดการละข้อความโดยล่ามจะรอใจความ
ถัดไปเพื่อเร่ิมการแปลข้อความใหม ่

2. การเพิ่มข้อความ (Addition) 

การเพิ่มข้อความ คือการแปลของล่ามที่เพิ่มในลักษณะการเน้นข้อความ ใส่รายละเอียด อธิบายเพิ่มเติม
เพื่อให้ข้อความมีความสมบูรณ์ ผู้ฟังเห็นภาพหรือเข้าใจได้ดีขึ้น นอกจากนั้นยงัรวมถึงการน าข้อความของผู้พูดในส่วน
ก่อนหน้านี้มาอธบิายเพิ่มเติม หรือแปลส่วนทีล่่ามได้ละข้อความไปก่อนหน้าเพื่อให้ใจความมีความสมบูรณ์ยิง่ขึ้น ทั้งนี้
การเพิ่มข้อความไม่นับรวมถึงการพูดซ้ าหรือการเร่ิมต้นผิดของล่าม อย่างไรก็ดีถึงแม้ว่าผู้ฟงัจะมีความเข้าใจมากข้ึน แต่
การเพิ่มข้อความก็เป็นข้อผิดพลาดที่ส่งผลต่อความหมายโดยแทจ้ริงที่ผู้พูดต้องการสื่อสาร (Barik, 1971:5) 



นอกจากนี้ การเพิ่มข้อความโดยที่ไม่บิดเบือนข้อมูลหรือใจความส าคัญ สามารถใช้เปน็เครื่องมือชนิด
หนึ่งส าหรับลา่มในการซื้อเวลาเพียงเล็กน้อยเพื่อปะติดปะต่อเรื่องราว หรือเป็นเทคนิคที่จะช่วยให้ล่ามเพิ่มเติมถ้อยค า
ที่ไม่ท าให้ผู้ฟงัรู้สึกว่าข้อความสัน้ หรือห้วนจนเกินไป หรือ เป็นข้อความที่ช่วยให้ล่ามแปลไดจ้บประโยคนัน่เองโดยมี
ตัวอย่างการเพิ่มข้อความที่ล่ามใช้หลักการอธิบายให้ละเอียดมากยิ่งขึ้นดังเช่นตวัอย่างที่เพิ่มค าวา่ “กิจการ” เพื่อให้ฟัง
เป็นภาษาที่คุ้นเคยมากข้ึน และประโยคไม่ห้วนจนเกินไป 

ผู้พูด:  suspicious activity, corrupt activity took place 

ผู้แปล : มีกิจการ กิจกรรมทั้งหลายที่น่าสงสัยที่ทุจริต 

3. การแทนที่ความ (Substitution) 

การแทนที่ความคือ ข้อมูลที่ถูกน ามาแทนทีโ่ดยลา่ม เมื่อล่ามตอ้งเผชิญกับสถานการณ์ที่ฟงัไมท่ัน 
หรือไม่เข้าใจแต่มีความพยายามที่จะแปลออกไปก่อน การแทนที่ความนัน้อาจจะเป็นการแทนที่ด้วยค าเดี่ยวหรือวลี 
โดยการแทนที่ความบางครั้งก็ไม่บิดเบือนความหมายไปมากนกัแต่บางครั้งก็เปลี่ยนความหมายไปจากเดิมท าให้เกิด
ข้อผิดพลาดในการแปลและการแทนที่ความในบางครั้งก็เป็นการผสมผสานระหวา่งการละข้อความและการเพิ่ม
ข้อความได้เช่นกัน (Barik, 1971:5) นอกจากนี้ยังมีการระบุวา่การแทนที่ความเปน็ประเภทหนึ่งของหลักไวยากรณ์โดย
แบ่งเป็น 2 รูปแบบ รูปแบบแรกคือ การแทนที่ค าหนึ่งด้วยอีกค าหนึ่ง รูปแบบทีส่องคือ การแทนที่ค าด้วยการละค าไว้
(Halliday and Hasan, 1976:88 อ้างถึงใน Niska, 1999:19) โดยมีตัวอย่างการแทนที่ความทีท่ าให้ใจความผิดไป 
น่าจะเกิดจากความเข้าใจผิดของล่าม หรือการที่ล่ามแปลออกไปอย่างรวดเร็วและมีสมาธิกับตน้ฉบับในส่วนถัดไปมาก 
ท าให้ไม่ได้ยนิสิ่งที่ตนแปลวา่ถูกต้องหรือไม่ ตัวอย่างคือการแปลเดือนจาก “November” เป็นเดือนพฤษภาคม 
พิจารณาได้ว่าเนื่องจากพยางค์แรกในความหมายภาษาไทยของ “November” คือเดือนพฤศจิกายนและเดือน
พฤษภาคมนั้นออกเสียง“พรึด”เหมือนกัน ท าให้ล่ามแปลผิดและเกิดการแทนที่ความใหม ่

ผู้พูด:  I saw in November last year at Wall Street. 

ผู้แปล : สิ่งที่ผมเจอมาเมื่อพฤษภาคมปีที่แล้ว 

โดยการศึกษาในอดีตของบาริก (Barik, 1971:13) มีการท าการทดลองเพื่อหาค าอธิบายข้อผิดพลาดที่
เกิดจากการท าล่ามโดยท าการทดลองในคู่ภาษาอังกฤษ-ภาษาฝรั่งเศส โดยมีต้นฉบบั 8 บทความ ผ่านรปูแบบการ
ทดลองทั้งการพูดสด การพูดจากสคริปต์ และการอ่านจากสครปิต์ โดยมผีู้เข้าร่วมการทดลองเป็นลา่มมืออาชีพ และ
ล่ามมือใหม่ ปรากฏผลจากการทดลองวิเคราะห์ข้อผิดพลาด พบว่ามีการละข้อความในลา่มมือใหม่เฉลี่ย 6 ครั้ง ต่อ 
ทุก ๆ 100 ค าของต้นฉบับ คิดเป็นเฉลี่ยร้อยละ 20-25 ของใจความต้นฉบับ ขณะที่ล่ามมืออาชพีปรากฏข้อผิดพลาด
ในการละข้อความที่ 2-4 คร้ัง ตอ่ทุก ๆ 100 ค าของต้นฉบับ คิดเป็นเฉลี่ยร้อยละ 5-10 ของใจความต้นฉบับ ส าหรับ
การเพิ่มข้อความนั้น ปรากฏเพยีง 2-3 คร้ัง ต่อทุก ๆ 100 ค าของต้นฉบับที่ได้รับการแปล โดยล่ามมืออาชีพมีแนวโน้ม
ที่จะเพิ่มข้อความสูงกว่าล่ามมือใหม่ ซึ่งคาดว่าเกิดจากความเชี่ยวชาญในการแปลของลา่มมืออาชีพที่ท าการแปลแบบ
ไม่ตามติดผู้พูดจนเกินไป ท าให้มีช่องว่างและจังหวะที่ล่ามมืออาชีพจะเลือกใช้ค าหรือข้อความในการแปลซึ่งเป็นไปได้
สูงที่จะเปน็การเพิ่มข้อความโดยไม่จ าเปน็ ส าหรับการแทนที่ความนั้น พบวา่ในลา่มมือใหม่มีการแทนที่ความเฉลี่ย 4 



คร้ัง ต่อทุก ๆ 100 ค าของบทแปล และพบการแทนที่ความในลา่มมืออาชีพเฉลี่ย 3 คร้ัง ต่อทุก ๆ 100 ค าของบทแปล  
ซึ่งไม่ต่างจากลา่มมือใหม่นัก โดยงานวจิัยของบาริกใช้วิธปีระเมนิข้อผิดพลาดโดยเนน้ไปที่ค าเปน็หลัก โดยไมไ่ด้มุ่งเนน้
ไปทีป่ระเด็นของการสื่อใจความจากผู้พูดถึงผู้ฟงั ซึ่งในหลักของการท าลา่มผู้ศึกษามีความเห็นวา่ควรจะประเมินความ
ผิดพลาดจากใจความเปน็ส าคัญ 

การศึกษาวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในนักเรียนล่ามไทย  

งานศึกษาชิน้นี้เปน็การศึกษาวิเคราะห์ข้อผิดพลาดการท าลา่มพูดพร้อมของนักเรียนล่ามเพื่อสะท้อน
แนวคิดของข้อผิดพลาดที่เกิดขึน้จากการท าล่ามผ่านมุมมองของนักเรียนล่ามเอง โดยขัน้ตอนในการเก็บข้อมูล เก็บ
จากผู้เข้าร่วมการทดลอง จ านวน 5 คน ซึ่งเป็นนักเรียนลา่มในหลักสูตรการแปลและการล่าม สาขาวชิาการล่าม ของ
คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ที่มีประสบการณ์การฝึกฝนลา่มพูดพร้อมอย่างตอ่เนื่องเป็นเวลา 2 ปี โดย
คัดเลือกคลิปหัวข้อเร่ืองการคอรัปชั่นภายใต้สมมติฐานวา่นักเรียนล่ามทุกคนมีความรู้พืน้ฐานเก่ียวกับการคอรัปชั่น 
โดยคลิปวดิีโอนี้ผูพู้ดมีความเร็วในการพูดเฉลี่ย 178 ค าต่อนาที โดยนักเรียนลา่มท าล่ามจากคลปิวิดีโอความยาว 16 
นาทีพร้อมการบนัทึกเทป จากนัน้ท าการถอดเทปตั้งแตช่่วงนาททีี่ 3-13 ของการบันทึกเทป แลว้น ามาเปรียบเทียบกับ
ต้นฉบับ และน าค าบันทึกจากเทปของแต่ละคนให้นักเรียนลา่มแต่ละคนดู และท าการสัมภาษณน์ักเรียนล่าม จากนั้น
จะท าการประเมินความรนุแรงของข้อผิดพลาด โดยใช้หลักเกณฑ์ความครบถ้วนของใจความ ก าหนดให้ 1 ประโยค
นับเปน็ 1 ใจความ โดยข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นหากไมท่ าให้ใจความในประโยคหนึง่ๆเปลี่ยนไป จะไม่นับเป็นข้อผิดพลาด 
เป็นหลักเกณฑ์เดียวกับการทดลองของอัลต์แมนโดยไดผู้้เชี่ยวชาญเจ้าของภาษาที่มปีระสบการณ์สอนภาษาอังกฤษ
หลายสิบปีเปน็ผู้ให้ค าแนะน าในการพิจารณาใจความ โดยตัวอยา่ง 1 ประโยคจากข้อความต้นฉบับซึ่งมีเนื้อหาเก่ียวกับ
การทุจริตคอร์รัปชัน ที่แสดง 1 ใจความ เช่น  

ตัวอย่าง: As I said, even this building we’re standing in – that’s one of the ironies – this building was part 
of that series of complexes, what they called the Twin Towers. 

ค าแปล: อย่างที่ข้าพเจ้าได้กล่าวไปแล้วนั้นว่าแม้กระทั่งอาคารที่พวกเราก าลังยืนอยู่ เป็นเรื่องน่าขันทีว่่า อาคารนี้ก็เป็นส่วน
หนึ่งของความซับซ้อนท่ีเกิดขึ้น โดยพวกเขาเรียกอาคารนี้ว่าทวิน ทาวเวอร์   

ในตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็น 1 ใจความที่จะเสียดสีว่าอาคารทวินทาวเวอร์นั้นก็เป็นส่วนหนึ่งของความซับซ้อน หรือการ
ทุจริตคอรร์ัปชั่น โดยส่วนอ่ืนเป็นขอ้ความที่เป็นส่วนเพ่ิมที่อธิบายใหผู้้ฟังเข้าใจมากข้ึน ดังนั้นส าหรับการวิเคราะห์ในงานช้ินนี้
จะนับเป็นเพียง 1 ใจความ 

ผลการศึกษาแบ่งตามประเภทของข้อผิดพลาด 

การประมวลข้อมูลทั่วไปเก่ียวกบัคลิปวิดโีอ หัวข้อเร่ืองคอรัปชั่น ที่มีความเร็วในการพูดเฉลี่ย 178 ต่อ
นาทนีั้น ผู้เข้าร่วมการทดลองมคีวามเห็นร่วมกันว่า เปน็คลิปทีม่ีความเร็วอยู่ในเกณฑ์สูง โดยผลการทดลองของเกิฟ
เวอร ์(Gerver, 1969อ้างถึงใน Pochhacker, 2004:129-130) พบว่าความเร็วของผู้พูดที่ลา่มเห็นว่าเหมาะสมอยู่ที่ 
100-120 ค าต่อนาที แต่คลปิวิดโีอที่ใช้มีผู้พูดมีความเร็วในการพูดสูงกว่าเกณฑ์อยู่มาก สง่ผลต่อการฟังของล่ามที่ต้อง
ฟังไปพร้อมๆกับการพูด ท าให้ลา่มฟังไมท่ันประกอบกับส าเนียงของผู้พูดที่ไม่ใช่เจ้าของภาษาด้วยนั้น ท าให้ล่ามต้องใช้



เวลาในการประมวลข้อมูลที่เข้าไปนานยิ่งขึ้นก่อนที่จะถ่ายทอดออกมา โดย 3 ใน 5 ของผู้เข้าร่วมการทดลองมองว่า 
เนื้อหาและค าศัพท์อยู่เกณฑ์ยาก ขณะที่อีก 2 ใน 5 มองว่า เนื้อหาและค าศัพท์อยู่ในเกณฑ์ยากปานกลางเท่านั้น 

1. การละข้อความ 

การประมวลผลจากการถอดเทปของผู้เข้าร่วมการทดลองซึ่งตน้ฉบับมีใจความทั้งสิ้น 78 ใจความพบวา่ 
มีการละข้อความเกิดขึ้นเมื่อเทียบกับต้นฉบับ โดยขาดใจความส าคัญของข้อมูล โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

ผู้เข้าร่วมการทดลอง จ านวนใจความทีล่่ามละ อัตราร้อยละ 

ล่ามคนที่ 1 58 74.3 
ล่ามคนที่ 2 40 51.3 

ล่ามคนที่ 3 46 58.9 
ล่ามคนที่ 4 64 82 

ล่ามคนที่ 5 39 50 
 

จากผู้เข้าร่วมการทดลองพบว่ามีอัตราการละข้อความอัตราเฉลี่ยร้อยละ 63.3 ของใจความต้นฉบับ 
และจากการสัมภาษณ์ผู้เข้าร่วมการทดลองผู้เข้าร่วมการทดลองระบุว่า การละข้อความที่เกิดขึ้นนั้นมีประเด็นหลักจาก
การที่ไม่สามารถฟังผู้พดูได้ทนัได้ยินค าศัพทไ์ม่ชัดเนื่องมาจากส าเนียงทีไ่ม่คุ้นเคย ไม่เข้าใจในเนือ้หาจึงต้องข้ามส่วนที่
ไม่เข้าใจไปหรือแปลไม่ออก จึงพยายามจบัค าศัพท์/ข้อความที่เข้าใจแล้วค่อยแปล นอกจากนี้ผูเ้ข้าร่วมการทดลองยังมี
ความเห็นร่วมกันว่า การละข้อความเป็นวิธีการที่เหมาะสมภายใต้สถานการณน์ั้น โดยผู้เข้าร่วมการทดลองเลือกที่จะ
จับใจความถัดไปมากกว่าที่จะพะวงกับส่วนที่แปลไมไ่ด้ เพื่อให้การแปลยังคงด าเนนิอยู่ ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดวา่ การ
ละข้อความนัน้อาจเป็นได้ทัง้ข้อผิดพลาดหรือเทคนิคที่ล่ามจะใชเ้มื่อตกอยู่ในสถานการณ์ที่คับขนั (Setton1999, อ้าง
ถึงใน Korpal, 2012:1) โดยมีตัวอย่างที่ปรากฏในการทดลอง เช่น 

ผู้พูด: What if this is just the first time that the so-and-sos had been caught? 

ผู้แปล: ถ้านี่เป็นครั้งแรกที่ถูกจับได้ล่ะ จะเป็นยังไง 

ตัวอย่างแสดงให้เห็นว่า ไม่มีการแปลค าว่า “so-and-sos” ซึ่งหมายความว่า “คนกลุ่มนี้” ทีป่รากฏอยู่
ในข้อความของผู้พูด หนึ่งในผู้เขา้ร่วมการทดลอง ให้สัมภาษณว์า่ ได้ยนิค าศัพทน์ี้ไม่ถนัด และไมม่ั่นใจว่าเปน็ค าวา่
อะไร จึงเลือกที่จะไม่แปลค านี้ อย่างไรก็ดีจะเห็นไดว้่าใจความของประโยคนัน้ไมไ่ด้เปลี่ยนไป ผู้ฟังยังคงเข้าใจ
ความหมาย แต่ถ้าหากลา่มไม่มัน่ใจค าศัพท์และยังพะวง อาจจะท าให้แปลผิดจนใจความบิดเบอืนไป ท าให้ต้องละ
ข้อความมากข้ึนกว่าเดิม โดยในการทดลองนีไ้ม่นบัว่ามีการละขอ้ความเกิดขึ้น แต่ถือได้ว่าเป็นเทคนิคหนึ่งที่ผู้เข้าร่วม
การทดลองเลือกใช้เพื่อลดความเสี่ยงที่จะเกิดข้อผิดพลาดที่มากขึ้น  

เมื่อสัมภาษณ์เพิ่มเติมว่า จะท าเช่นไรหากตกอยู่ในสถานการณท์ี่ต้องเผชิญอุปสรรคในการท าลา่ม 
คล้ายคลึงกบัสถานการณ์นี้อีกครั้ง ผู้เข้าร่วมการทดลองมีความเห็นว่าการละข้อความจะเป็นวิธทีี่เลือกน ามาใช้ในการ



แก้ปัญหาเมื่อตกอยู่ในสถานการณ์คับขัน หรือไม่ อย่างไร โดยผู้เข้าร่วมการทดลอง 2 ใน 5 กล่าวว่า หากตกอยู่ภายใต้
สถานการณ์คบัขันเช่นนี้ ก็ขอเลือกที่จะใช้วิธีการเพิ่มข้อความมากกว่าการละข้อความ เพราะการละข้อความ หมายถึง 
ในบางช่วงที่ผู้พูดพูดอยูน่ั้น ผู้เข้าร่วมการทดลองจะมชี่วงการหยุดนานและข้อความที่แปลออกมาอาจไมป่ะติดปะต่อ
กัน แต่การเพิ่มข้อความนั้นจะท าให้ผู้ฟังไดป้ระโยชน์มากกว่า และจะใชว้ิธีการแปลแบบไม่ตามติดผู้พูด มีช่องวา่งใน
การแปลตามสมควร โดยไม่หยุดพูดนานจนเกินไปจะใช้วิธสีรุปความแทน ขณะที่หนึ่งในผู้เข้าร่วมการทดลองจะใช้
วิธีการจับในความ ให้ได้อย่างนอ้ย 25% และใช้เทคนิคอนุมานจากบริบทในการแปล ทั้งนี้ ในการอนุมานเพื่อแปลนั้น 
จะไม่มีการเพิ่มใจความใหม่ที่นอกเหนือจากที่ผู้พูดได้กล่าวมาแล้ว แต่จะท าความเข้าใจ และอ้างอิงจากข้อความก่อน
หน้านี้ของผู้พูด นอกจากนี้ยังเลอืกใช้วิธีเลือกประเภทหมวดหมู่ค าศัพท์ หรือการแปลโดยใช้ค าที่มีความหมายกว้างกว่า 
(superset) แทนการชี้เฉพาะ เมื่อตกอยู่ในสถานการณ์ที่ฟังไม่เข้าใจ ฟังไม่ทนัและไม่รู้จะแปลวา่อะไร  

2. การเพิม่ข้อความ 

การประมวลผลจากการถอดเทปของผู้เข้าร่วมการทดลองซึ่งตน้ฉบับมีใจความทั้งสิ้น 78 ใจความ พบวา่ 
การเพิ่มข้อความเม่ือเทียบกับตน้ฉบับ โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

ผู้เข้าร่วมการทดลอง จ านวนใจความที่เพิ่ม อัตราร้อยละ 
ล่ามคนที่ 1 0 0 

ล่ามคนที่ 2 3 3.8 
ล่ามคนที่ 3 2 2.5 

ล่ามคนที่ 4 0 0 
ล่ามคนที่ 5 2 2.5 

 

 การเพิ่มข้อความนับเป็นข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นน้อยมากเมื่อเทียบกับการละข้อความที่ผู้เข้าร่วมการทดลองท า
การทดลองไว้ โดยการเพิ่มข้อความมีเฉลี่ยเพียงร้อยละ 1.8 ของต้นฉบบัเท่านั้นเมื่อเทียบกับใจความและเมื่อสัมภาษณ์
เพิ่มเติมว่า จะท าเชน่ไรหากตกอยู่ในสถานการณ์ทีต่้องเผชิญอปุสรรคในการท าล่ามคลา้ยคลึงกับสถานการณ์นี้อีกครั้ง 
ผู้เข้าร่วมการทดลองมีความเห็นว่าการเพิ่มข้อความจะเป็นวธิีที่เลือกน ามาใช้ในการแก้ปัญหาเมือ่ตกอยู่ในสถานการณ์
คับขัน หรือไม่ อย่างไร โดยผู้เข้าร่วมการทดลอง 2 ใน 5 อธิบายว่า จะเลือกใช้วิธีการเพิ่มข้อความ โดยหากจบัใจความ
จากผู้พูดได้ 50% ก็จะเพิ่มข้อความอีก 50%  เพื่อให้จบประโยค โดยเห็นว่าผู้ฟงัจะได้ประโยชน์มากกว่าการไม่พูด
อะไรเลย หรือการพูดที่ไม่ปะติดปะต่อ ถึงแม้ว่าข้อความทีไ่ด้รับนั้นจะไม่ตรงกับที่ผู้พูดพูด 100% ก็ตาม และจากอัตรา
เฉลี่ยของการเพิ่มข้อความที่เกิดขึ้นมีอัตราต่ ามาก โดยทั้งหมดไม่ได้เกิดการเพิ่มข้อความขึ้นในรูปแบบของประโยค แต่
เกิดขึ้นในรูปแบบของการอธิบายเพิ่มเติม ตัวอย่างเช่น 

ผู้พูด: My personal work can be found at Afraraymond.com, which is my name. It’s a not-for-profit blog 
that I run. 

ผู้แปล:  คุณสามารถเข้าไปอ่านเรือ่งนี้เพิ่มเติมได้ที่  AfraRaymond.com ซึ่งเป็นช่ือของผม มันเป็น Blog ของผมและไม่
ต้องการผลก าไร เป็นข้อมูลเกี่ยวกบัการทุจริตทีเ่กิดขึ้น 



จากตัวอย่าง ผู้เข้าร่วมการทดลองได้เพิ่มข้อความว่า “เป็นข้อมลูเกี่ยวกับการทุจริตทีเ่กิดขึ้น” ซึ่งผู้พูด
ไม่ได้พูด แต่หนึง่ในผู้เข้าร่วมการทดลองได้แปล โดยจากการสัมภาษณ์พบวา่การเพิ่มข้อความนี้เพื่อไม่ให้ประโยคสั้น
จนเกินไป และยังเป็นการขยายความที่คาดวา่ท าให้ผู้ฟังเข้าใจมากยิ่งขึ้นว่า ค าว่า “งาน” หรือ “เร่ืองนี้” ที่ผู้พูด
ต้องการสื่อนั้นเก่ียวกับอะไร ทัง้นี้ใจความที่เพิ่มเข้ามานั้นก็มีความเก่ียวข้องกับเนื้อหาของผู้พูด ไม่ได้สรา้งใจความที่
บิดเบือนข้อความของผู้พูดแต่อย่างใด 

หนึ่งในผู้เข้าร่วมการทดลองแสดงความเห็นว่าตนจะเลือกใช้การเพิ่มข้อความบวกกับการคาดการณ์สิ่งที่
ผู้พูดต้องการจะสื่อด้วย จะเปน็การเพิ่มข้อความโดยใส่ข้อมูลเพิ่มเติม เพื่อที่อย่างน้อยผู้ฟังจะไดร้ับทราบภาพรวมที่ผู้
พูดต้องการจะสื่อ โดยไม่ถึงกับหลุดประเด็นของผู้พูดไปขณะทีอี่ก 2 ใน 5 ของผู้เข้าร่วมการทดลองแสดงความเห็นวา่ 
จะไม่มีการเพิ่มข้อมูลใหม่ๆนอกเหนือจากที่ผู้พูดพูดมาแล้ว กล่าวคือ จะไม่แต่งเรื่องขึ้น แต่จะเอาข้อมูลเก่าที่ผู้พูดพูด
มาแล้วมาปะติดปะต่อเรื่องราวให้สอดคล้องกับใจความในช่วงนัน้ๆที่ผู้พูดต้องการจะสื่อ อย่างไรก็ดีผู้เข้าร่วมการ
ทดลองเล็งเห็นว่า การเพิ่มข้อความนัน้ มีความเสี่ยงสูงในระดับหนึ่งที่ความหมายจะผิดเพี้ยนไป 

3.การแทนที่ความ 

การประมวลผลจากการถอดเทปของผู้เข้าร่วมการทดลองซึ่งตน้ฉบับมีใจความทั้งสิ้น 78 ใจความ พบวา่ 
มีการแทนที่ความ โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

ผู้เข้าร่วมการทดลอง จ านวนใจความที่มีการแทนที่ความ อัตราร้อยละ 
ล่ามคนที่ 1 15 19.2 

ล่ามคนที่ 2 16 20.5 
ล่ามคนที่ 3 23 29.4 

ล่ามคนที่ 4 22 28.2 
ล่ามคนที่ 5 19 24.3 

 

การแทนที่ความของผู้เข้าร่วมการทดลองเกิดขึ้นในอัตราเฉลี่ยรอ้ยละ 24.3 ของใจความต้นฉบับ โดย
การแทนที่ความที่เกิดขึ้นในการทดลองล้วนเป็นประเด็นส าคัญที่ท าให้ความหมายบิดเบือนไปและเมื่อสัมภาษณ์
เพิ่มเติมว่า จะท าเชน่ไรหากตกอยู่ในสถานการณ์ทีต่้องเผชิญอปุสรรคในการท าล่ามคลา้ยคลึงกับสถานการณ์นี้อีกครั้ง 
ผู้เข้าร่วมการทดลองมีความเห็นร่วมว่า การแทนที่ค าเป็นข้อผิดพลาดที่มีความรุนแรงมากกวา่เมื่อเทียบกับการละ
ข้อความ หรือ การเพิ่มข้อความ เพราะเป็นการสื่อความหมายทีผ่ิดไปจากเดิมอย่างสิน้เชิงจงึจะพยายามหลีกเลี่ยงให้
มากที่สุด ดังตัวอย่างทีป่รากฏในการทดลอง เช่น 

ผู้พูด: Some of the largest projects in the country were being constructed through government-to-
government arrangements with some of the leading countries in the world, the United States and Britain 
and France and so on. 



ผู้แปล:  ประเทศท่ีเป็นประเทศผูน้ าของโลกอย่างอังกฤษหรือฝรั่งเศสในสมยัก่อน ก็มีเงินไหลเข้ามาเยอะมากเลย เป็นหลักสิบ
ล้านดอลลาร ์

จากตัวอย่างแสดงให้เห็นว่าความหมายที่ผู้พูดต้องการสื่อ และสิง่ที่ผู้เข้าร่วมการทดลองแปลนัน้
เปลี่ยนไปอย่างสิ้นเชิง โดยจากการสัมภาษณ์พบว่าเกิดจากความเร็วของผู้พูดท าให้ผู้เข้าร่วมการทดลองไม่สามารถจับ
ใจความได้ จึงสร้างใจความใหม่ขึ้นมาแทนโดยยังอ้างถึงชื่อประเทศที่มีการกล่าวถึงในข้อความของผู้พูดด้วย 

อภิปรายผลการศึกษา 

เมื่อพิจารณาถึงข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นจากการทดลองของผู้เข้าร่วมการทดลองผ่านค าบันทึกเทปพบว่า 
เมื่อผู้เข้าร่วมการทดลองตกอยู่ในสถานการณ์คับขัน ต้องเผชิญอุปสรรคในการท าลา่มนัน้ ข้อผิดพลาดทีป่รากฏข้ึน
อย่างเห็นเด่นชัด คือ การละข้อความที่ผู้เข้าร่วมการทดลองฟังไม่ถนัด ไม่มั่นใจ และไม่เข้าใจ ขณะที่การเพิ่มข้อความ
เป็นความผดิพลาดที่เกิดขึ้นน้อย และไม่เด่นชัด เมื่อเปรียบเทียบกับการละข้อความแต่จากการสัมภาษณ์สามารถ
ประมวลผลไดว้่า ผู้เข้าร่วมการทดลองมองข้อผิดพลาดอยา่งการละข้อความและการเพิ่มข้อความเป็นเครื่องมือหรือ
เทคนิคที่ใช้ในการรับมือเมื่อเผชิญกับสถานการณ์คับขันในการท าล่าม กลา่วคือเป็นวิธีการที่ยอมรับได้  โดยผู้เข้าร่วม
การทดลอง 4 คน มีความเห็นวา่การเพิ่มข้อความเป็นเทคนิคทีจ่ะเลือกน ามาใช้มากกว่าเพื่อที่ผูฟ้ังจะได้รบัฟังการ
ถ่ายทอดข้อมูลอย่างต่อเนื่อง รับรู้ได้ถึงภาพรวมทีผู่้พูดต้องการสื่อซึ่งตรงกันข้ามกับข้อเท็จจริงตามผลการทดลองที่
เกิดขึ้นว่า การเพิ่มข้อความนั้นมสีัดส่วนในการน ามาใชน้้อยกว่าเมื่อเปรียบเทียบกับการละข้อความขณะที่การแทนที่
ความเป็นข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นเมื่อผู้เข้าร่วมการทดลองได้ยนิค าส าคัญ (Key word) และพยายามแปลถึงแม้วา่จะฟงั
ข้อความก่อนหน้าไม่ทนัหรือไม่เข้าใจ ท าให้เกิดการสร้างข้อความใหม่ที่บิดเบือนจากเดิมและมีหลายข้อความในการ
ทดลองที่ผู้เข้าร่วมการทดลองแปลไม่จบประโยค ผู้เข้าร่วมการทดลองจึงมีความเห็นร่วมกันวา่เป็นผิดพลาดที่ควร
หลีกเลี่ยง และควรเลือกใช้การเพิ่มเติมข้อความโดยอ้างอิงจากเนื้อหาก่อนหน้า หรือเลือกที่จะละข้อความนั้นโดยมุ่ง
ความสนใจไปที่ข้อความใหม่มากกว่า เม่ือเปรียบเทียบกับงานวจิัยในอดีตของบาริก (Barik) กับงานชิ้นนี้พบวา่ อัตรา
เฉลี่ยของการละข้อความจากงานของบาริก (Barik) น้อยกว่างานชิ้นนี้อย่างเห็นได้ชัด ความแตกต่างนี้มาจากหลาย
ปัจจัยด้วยกัน อาทิ คู่ภาษาที่ใช้ เพราะงานของบาริก (Barik) ใชคู้่ภาษาอังกฤษ-ภาษาฝรั่งเศสในการแปล นบัว่าเปน็
ภาษาที่มีความใกล้เคียงอย่างมากเมื่อเทียบกับคู่ภาษาที่ใช้ในงานศึกษาชิน้นี้ คือคู่ภาษาอังกฤษ-ภาษาไทย เปน็ต้น 

นอกจากนั้นพบว่า ในคลิปวิดีโอส่วนที่มชีื่อเฉพาะ อาทิ ชื่อประเทศ สถานที่ เป็นตน้ และตวัเลขนั้น 
ผู้เข้าร่วมการทดลองจะสามารถพูดถึงชื่อเฉพาะ และตัวเลขได้อย่างไม่ตกหลน่ โดยผู้เข้าร่วมการทดลองมีแนวโน้มจะ
ใช้ชื่อเฉพาะและตัวเลขเป็นค าหลัก ในการปะติดปะต่อเรื่องราว เนื่องจากผู้เข้าร่วมการทดลองคิดว่าชื่อเฉพาะมี
ความส าคัญต่อเนื้อหาและตัวเลขเป็นข้อมูลที่ยาก เพราะผู้เข้ารว่มการทดลองไมส่ามารถใช้เทคนิคการเพิ่ม หรือละ
ข้อความได้เวลาเดียวกัน จงึมีความตั้งใจจดชื่อหรือตัวเลขที่ถูกต้องตามที่ผู้พูดกล่าว อาทิ ปีครสิตศักราช ระยะเวลา 
หรอื อัตราส่วน เปน็ต้น ซึ่งมีความสอดคล้องกับแนวคิดที่ว่าขนาดของกระบวนการการรับรู้ของมนุษย์มีขีดจ ากัด ใน
การท าลา่ม เราต้องใช้สติ สมาธอิย่างมาก และเราจะท าให้ตนเองมีความเป็นธรรมชาติมากที่สุด เพื่อที่จะสมาธิจดจ่อ
กับส่วนทีย่าก (Seguinot,1989:75 อ้างถึงใน Shlesinger, 2003:2) จึงท าให้ผู้เข้าร่วมการทดลองเลือกให้ส าคัญกับ
ตัวเลขและชื่อเฉพาะ จงึน าไปสูก่ารละข้อความดังผลการทดลอง 



นอกเหนือจากอุปสรรคหลักๆจากคลิปวิดโีอที่ส่งผลให้เกิดข้อผิดพลาดในการทดลองแล้วยังสังเกตพบ
ความเหนื่อยล้าในน้ าเสียงของผูเ้ข้าร่วมการทดลอง 3 ใน 5 คนเมื่อต้องเผชิญกับผู้พูดที่มทีั้งความเร็ว และส าเนียงอยู่
ในเกณฑ์ยาก โดยน้ าเสียงเหนื่อยล้านัน้ นา่จะตีความได้ว่าทั้งเปน็การถอดใจในการตามติดผู้พดู หรือเหนื่อยล้าจากการ
ตามติดผู้พูด หรืออาจหมายถึงจดุอิ่มตัวทั้งในกระบวนการรับข้อมูลและในกระบวนการแปลก็เปน็ได้ โดยความเหนื่อย
ล้านี้ก็สง่ผลให้เกิดการละข้อความ หรือเรียกอีกนัยหนึ่งการเลือกแปลข้อความที่ผู้เข้าร่วมการทดลองคิดว่าเป็นใจความ
ส าคัญ มากกว่าการแปลโดยครบถ้วนนัน่เอง 

การเพิ่มข้อความนั้น ดังที่กลา่วมาแล้วข้างตน้วา่เกิดในอัตราส่วนที่น้อยมาก ถึงแม้วา่ผู้เข้าร่วมการ
ทดลองมีความเห็นร่วมกันวา่ ข้อผิดพลาดเชน่การเพิ่มข้อความนั้น เปน็เทคนิคที่เหมาะสมในการน ามาใช้เมื่อเผชิญกับ
สถานการณ์ทีล่่ามฟงัข้อความจากผู้พูดไมท่ัน แต่ยังต้องการให้การแปลนัน้เป็นไปอยา่งต่อเนื่องโดยการเพิ่มข้อความที่
ปรากฏในการทดลองเปน็การแปลเพิ่มโดยในรปูแบบของการอธิบายเพิ่มเติม และการแปลซ้ าความเดิมโดยเปลีย่นค า
ใหม่ แต่ยังคงความหมายเดิม เช่น การแปลวา่ “ความจริงแลว้” “อันที่จริง” ติดกันนอกจากนัน้ธรรมชาติของ
ภาษาไทยยังมชี่องทางให้ล่ามใชค้ าบางประเภท เพื่อให้สามารถแปลได้อยา่งราบรื่น อาทิ ค าสรอ้ย และค าเชื่อม
ระหว่างประโยค หรือค าที่เพิ่มขึ้นมา แต่ค าเหล่านี้ไมไ่ด้สง่ผลกระทบต่อความหมายของเนื้อหาในส่วนนั้นๆเช่น การ
แปลค าวา่ “Calculate” ของผูเ้ข้าร่วมการทดลองว่า “คิดค านวณ” จะได้เห็นว่าเป็นลักษณะการเพิ่มค าที่ไม่จ าเป็นแต่
ไม่ท าให้ความหมายเปลี่ยนไป ในทางกลับกันน่าจะท าให้ผู้ฟังรู้สกึร่ืนหู หรือเป็นภาษาพดูที่คุ้นเคยกว่าด้วย 

ส าหรับการแทนที่ความ ไม่ว่าจะเป็นการแทนที่ด้วยค าเดี่ยว วล ีหรือประโยค เมื่อเปรียบเทียบกับ
ต้นฉบับอยู่ในอัตราที่น้อยกว่าการละข้อความซึ่งน่าจะเป็นผลจากความเร็วของผู้พูดในคลิปวิดีโอ ท าให้ผู้เข้าร่วมการ
ทดลองเลือกที่จะละข้อความแลว้รอเร่ิมใจความใหม่ที่ฟังทัน นอกจากนี้ความเร็วของผู้พูดท าให้ล่ามฟังไม่เข้าใจ จึงมี
ความเสี่ยงที่จะสร้างข้อความใหม่ขึ้น อีกประเด็นหนึ่งที่มีผลต่อการทดลอง คือ ความรู้พื้นฐานทั้งในด้านภาษา และ
ความรู้เฉพาะด้าน ในกรณีการศึกษาคร้ังนี้ คลปิวิดีโอเป็นเร่ืองเก่ียวกับคอรัปชั่น ซึ่งค าศัพท์สว่นใหญ่เป็นค าศัพท์เชิง
สังคม และไม่มีค าศัพท์เทคนิค นอกเสียจากชื่อเฉพาะเท่านั้น จากการสัมภาษณ์และประมวลผลเรื่องความรู้ภูมิหลัง
ของผู้เข้าร่วมการทดลอง พบวา่ ความรู้พื้นฐานดา้นภาษามผีลมาก โดย 3 ใน 5ของผู้เข้าร่วมการทดลองแสดงความ
มั่นใจว่า หากไดย้ินค าศัพท์แล้วจะสามารถแปลได้ นอกจากนัน้ยังมีส่วนช่วยให้เข้าใจภาษาพดูในรูปแบบที่ไม่เปน็
ทางการของผู้พูดได้อีกด้วย อีก 1 ใน 5 ของผู้เข้าร่วมการทดลองความเห็นว่า ความรู้พื้นฐานทางภาษาช่วยให้สามารถ
เดาค าศัพท์ได้ หากฟังผู้พูดไม่ทนั ขณะที่ อีก 1 ใน 5 ของผู้เข้าร่วมการทดลองซึ่งมีความรู้พืน้หลังเชี่ยวชาญ ดา้น
ตัวเลข การเงิน ได้แสดงความเห็นว่า เม่ือได้ยินผู้พูดพูดเก่ียวกับการเงิน ถึงแม้จะฟงัไม่ทนัครบ 100% แต่ความรู้พื้น
หลังก็ช่วยให้สามารถท าความเข้าใจเนื้อหานั้นได้โดยง่าย 

 

 

 

 



สรุป 

จากการศึกษาในครั้งนี้ ผลการศกึษาที่ไดน้ับเปน็การเพิ่มพูนองคค์วามรู้ทั้งในทางทฤษฎีและทางปฏิบัติ 
โดยท าให้ทราบถึงประเภทของข้อผิดพลาดที่เกิดจากภายใต้สภาวะการลา่มท าแบบพูดพร้อมของนักเรียนล่าม ท าให้
ได้มาซึ่งข้อวิเคราะห์ของปัญหา และท าให้ทราบถึงวิธีที่จะสามารถลดการเกิดข้อผิดพลาดภายใต้สภาวะการท าลา่มพูด
พร้อมของนักเรียนล่ามได้ และผูศ้ึกษาคาดหวังว่า ผลการศึกษาในครั้งนี้จะก่อให้เกิดประโยชน์ตอ่ล่ามมือใหม่ ในการ
หาจุดบกพร่องของตัวเองในการท าลา่มในแต่ละคร้ัง และเล็งเห็นต่อประโยชน์ของการเตรียมความพร้อมและการ
ฝึกฝนอย่างสม่ าเสมอ เพื่อที่จะช่วยลดข้อผิดพลาดในการท าล่ามได้ โดยการฝึกฝนและการเตรียมความพร้อมทั้งด้าน
ข้อมูลในการท าลา่ม ความพร้อมด้านร่างกายและจิตใจเป็นสิ่งส าคัญส าหรับล่ามมือใหม่ เพื่อสร้างความมัน่ใจในการท า
ล่าม  

จากการประมวลผลการศึกษา ข้อผิดพลาดที่เกิดของผู้เข้าร่วมการทดลองเป็นเทคนิคที่ล่ามเลอืกใช้ 
ผ่านการตัดสินใจอยา่งฉับพลันเมื่ออยู่ภายใต้สถานการณ์ทีล่่ามฟังไม่ทนั ฟังไม่เข้าใจ เพื่อรักษาไว้ซึ่งความพยายามที่จะ
สื่อสารถึงผู้ฟังให้ได้มากที่สุด อยา่งไรก็ดี ข้อผิดพลาดหรือเทคนิคที่เกิดข้ึน ไม่ควรจะปล่อยให้เกิดขึ้นโดยขาดความ
ระมัดระวัง ไม่ใชว่่าจะเป็นเครื่องมือที่น ามาใช้เมื่อไหร่ก็ได้ แต่ต้องหาวิธีป้องกันให้เกิดขึ้นน้อยที่สุดเท่าที่จะเป็นไปได้ 
วิธีการหนึ่งที่สามารถช่วยในการพัฒนาทักษะการล่าม และเป็นแนวทางป้องกันไม่ให้เกิดขึ้นผิดพลาดคือ การเตรียม
ความพร้อม ความพร้อมในเนื้อหา ฝึกฝนกับคลิปวิดโีอที่มีผู้พูดที่หลากหลาย ทัง้ส าเนียง รูปแบบการพูด เร่ืองเฉพาะ
ด้านตา่งๆ ที่มีค าศัพท์ในแวดวงที่ต่างกันไป นอกจากนี้การฝึกควบคุมสติจะช่วยได้อย่างมาก อาทิ จากที่กล่าวมา
ข้างต้นวา่ ในผลการทดลองปรากฏว่าการละข้อความเกิดขึ้นในอัตราส่วนที่มากกว่าเมื่อเทียบกับการเพิ่มข้อความ แต่
จากการสัมภาษณป์รากฏว่าการเพิ่มข้อความเป็นเทคนิคที่ล่ามตอ้งการเลือกใช้มากกว่าเมื่อตกอยู่ในสถานการณ์คับขัน 
หมายความว่า ผู้เข้าร่วมการทดลองขาดการครองสติ ที่จะสามารถเลือกวิธีการรับมือภายใต้สถานการณ์ที่ลา่มฟังไม่ทัน 
ฟังไม่เข้าใจ ตามทีต่นเองเห็นว่าเหมาะสมได้ ดังนั้นนอกจากจะฝึกฝนดา้นภาษา ความรู้ทั่วไปอย่างสม่ าเสมอแล้ว การ
ฝึกตนให้มีสมาธิดี โดยการมีความพร้อมในการท าล่ามก็เปน็วิธีหนึ่งจะช่วยสรา้งสมาธิได้เช่นกัน ดังที่กล่าวมาแล้วนี้ล้วน
เป็นแนวทางที่จะน าไปปฏบิัติเพือ่ลดการเกิดข้อผิดพลาดนีไ้ด้ในการท าลา่มได้ ทัง้นี้การท าลา่มอย่างมีประสิทธิภาพนัน้
ต้องใช้เวลาสั่งสมประสบการณ์ต่อเนื่องเป็นเวลานาน ซึง่ขึ้นอยูก่ับศักยภาพของแต่ละบุคคล หากแต่เรามองเห็น
ข้อผิดพลาดของตนเองที่เกิดขึ้น และยอมรับได้แลว้นัน้ ก็จะช่วยให้นักเรียนล่ามพัฒนาตนเอง เพื่อลดการเกิด
ข้อผิดพลาดในการท าลา่มได้เปน็อย่างดี 

อย่างไรก็ตาม ในการศึกษาคร้ังนี้ยังมีข้อจ ากัดอยู่บางประการ ประการแรกคือ ชุดภาษาที่ใช้เปน็คู่ของ
ภาษาไทยและอังกฤษเท่านัน้โดยแปลจากภาษาอังกฤษเปน็ภาษาไทยเนื่องจากผู้เข้าร่วมการทดลองสามารถท าลา่มได้
เฉพาะคู่ภาษาไทยและภาษาอังกฤษเท่านั้น หากมีคู่ภาษาที่หลากหลายมากข้ึน นา่จะน าไปใช้ในการพิจารณาเพิ่มเติม
ถึงหลักไวยากรณ์ที่แตกต่างกนัจะส่งผลต่อข้อผิดพลาดที่ศึกษาอย่างไรบ้าง และสาเหตุที่เลือกให้เป็นการแปลออกเป็น
ภาษาไทยเนื่องจากผู้เข้าร่วมการทดลองมีภาษาไทยเปน็ภาษาที่ 1 ซึ่งหมายความว่าในฐานะนักเรียนล่ามจะต้องเปน็
ผู้ใช้ภาษาไทยอยู่ในเกณฑ์ดีที่สามารถสื่อสารอย่างเปน็ทางการได้ เพื่อจะช่วยลดการเปน็ตัวแปรที่จะท าให้เกิด
ข้อผิดพลาดอื่นๆนอกเหนือจากที่ต้องการจะศึกษาได้ประการทีส่องคือ เป็นการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดโดยมุ่งประเด็นไป
ที่ การละข้อความ (Omission) การเพิ่มข้อความ (Addition)และ การแทนที่ค า (Substitution) เท่านั้น เนื่องจากผู้



ศึกษาเห็นว่าเป็นข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นบ่อยครั้งขณะที่ฝึกท าล่ามและเป็นข้อผิดพลาดที่ส่งผลต่อข้อความที่เราสื่อถึงผู้ฟัง 
ดังนั้นหากผู้เข้าร่วมการทดลองสามารถลดข้อผิดพลาดดงักล่าวให้น้อยลงได้แล้ว จะสามารถเพิ่มประสิทธิภาพในการ
สื่อสารได้ดียิง่ขึ้นแต่หากมีการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดเพิ่มมากขึ้น เช่น การเลือกใช้ค าศัพท์ในการแปลที่เหมาะสม การ
เลือกใช้ระดับภาษาในการแปล หรือการเรียงล าดับข้อความในการถ่ายทอดของล่ามที่ตา่งจากผูพู้ดมีผลต่อใจความที่
แท้จริงที่ผู้พูดต้องการสื่อหรือไม ่เป็นต้นซึ่งคาดวา่จะมีการน าเสนอแนวทางที่สามารถน ามาปรับใช้ในสถานการณ์ที่ต้อง
เผชิญอุปสรรคที่หลากหลายไดม้ากยิ่งขึ้น นอกจากนี้ในอนาคตน่าจะมีการศึกษาเพิ่มเติมในแง่ของใจความโดยรวมของ
ผู้พูดเปรียบเทียบกับการแปลทีม่ีข้อผิดพลาดของผู้เข้าร่วมการทดลองโดยให้ผู้ฟังเปน็ผูป้ระเมนิว่าสามารถเข้าใจ
ใจความโดยรวมของผู้พูดหรือไมแ่ละประการสุดท้ายคือ ผู้เข้าร่วมการทดลองเป็นนักเรียนล่ามชัน้ปีที่ 2 ของคณะ
อักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลัยเทา่นัน้ เนื่องจากเวลาทีจ่ ากัด ท าให้ผู้ศึกษาสามารถท าการท าลองกับผู้เข้าร่วม
การทดลองได้เพียงกลุ่มเดียวซึง่ส่งผลแนวความคิดและแนวทางปฏิบัติที่มีขาดความหลากหลาย ในอนาคตหากมีกลุ่ม
ทดลองที่มาความหลากหลายทัง้ในด้านความรู้ภูมิหลัง ชว่งอาย ุคาดว่าจะมีแนวทางปฏิบัติที่หลากหลายมากยิ่งขึน้และ
ล่ามมือใหม่สามารถเลือกแนวทางปฏบิัติที่เหมาะสมกบัตนไปใชไ้ด้ 
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